YOK811.111°276.2

CPABHUTEJIbHbIA AHAJIN3
OBLUEINO U CrNEUUAJIBHOIO CJIEHTA
B MAKPOCUCTEME AHITMUCKOIro NPOCTOPEYUS

A.H. 'amoB

Mesxaynapoansiii CriaBstHCKUI HHCTHTYT («MCH»)
ya. I'odosukosa, 9-25, Mockea, Poccus, 129085
info@slavinst.ru

Llexnbro TaHHOM CTATBH SBIISETCS ONpEJIeICHAE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO 3HAUCHHS O0IIEeTo | CIie-
LUAIBHOTO CJIEHTa IyTeM MPAKTUYECKOT0 U TEOPETHYECKOro Io3HaHus. B mpolecce uccneoBaHus aBTo-
poM Oblia MCIOIB30BaHa OOIIMpPHAs HaYYHAs JUTEPATypa OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOe)KHBIX JIMHTBUCTOB,
packpbIBaroIas B MOJHOW Mepe CO/AEp)KaHWEe M MPOUCXOXKACHHE BHIINICYKAa3aHHBIX MOHATHH. B craTtbe
OBUTH MPUMEHEHBI METO/IbI TEOPETUUECKOTO YPOBHS, 2 IMEHHO: METO]] a0CTparupoBaHus, PECTABIIS-
0N cO00H KOTHUTHBHEIN ITPOIIECC, HOCPEICTBOM KOTOPOTO MPOMCXOAUT OTBIICYEHHE OT HECYIIIECTBEH-
HBIX CBOMCTB M CTOPOH, IPUCYIIHUX OOIIEMY U CIICIMAEHOMY CJICHTY C IIENBIO BBIICICHUS HX HanOoiee
Ba)KHBIX, 3aKOHOMEPHBIX ITPU3HAKOB; METOI 0000IIEHHS, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO YCTAHABIMBAIOTCS 00IINe
CBOWCTBa M NIPU3HAKH, NIPUCYIIHE OOIIEMY CIEHTY U PeYeBbIM 0Opa30BaHUSM, BXOASAIINM B COCTaB CIie-
LMAJIBHOTO CJIEHTa; UCTOPHYECKUI METOJI, CIOCOOCTBYIOIIMII IOCTPOCHUIO HAYYHON TEOPUH, IIPU KOTOPOM
TIOHATHSL, OTHOCSIIIUECS K CIIEIHATBHOMY CIICHTY, PacCMaTPUBAIOTCS B XPOHOJIOTHYECKOW IOCIEI0BA-
TENTBHOCTH;, TUMIOTETUYECKUI METOJI, PaCKPBIBAIOIIHIA BEPOATHBIN MCTOYHHK MPOUCXOXKICHUS COIUATBHBIX
BapHaHTOB PEYH CIICIMAILHOTO ClIeHra. MeTobl AMIMPUYECKOTO (TIPAaKTHYECKOTO) YPOBHS: CPaBHEHHE,
IIPU TIOMOIIX KOTOPOTO BO3HHUKAET BO3MOXKHOCTh YCTAHOBUTH COOTHOILIEHHE MEXIy JIEKCUKOM 00IIero
CJICHTa M JICKCHKOH, BXOJSIIEH B COCTAB CIEIMAIBHOTO CJICHTa, a TAKKE BBISIBUTH UX Pa3IMYHe; FKCIIe-
PUMEHT, NPENICTABISIOMNI cOO0H METO/| MPAKTUYECKOTO JICHCTBUS, HATIPABJICHHBIN Ha BOCIPOU3BEICHNE
TIPHMEPOB OOIIETO M CHEIHAIBFHOTO CIICHTA.

OCHOBHBIE pe3yJIbTaThl UCCIIEAOBAHMS 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO HaM YJajoCh UCTOJKOBATh ITOHS-
THS, Pa3bICHSIOMNE COAepKaHNe OOIIEro M CIIENHAIBHOTO CIICHTa, BKITIOYAIOIIETO B ce0sl pedeBbie 00-
pa3oBaHMs C Y3KOYIOTPEOUTEIBHOI COIMaTBHO-TIPO()ECCHOHABHOM HANpaBIeHHOCTEI0. MBI IPOBEIH
COOCTBEHHOE JIeJIEHHE JIEKCHYECKUX IUIACTOB HEJUTEPAaTyPHOTO aHITIMICKOTO S3BIKA, O0BEINHSIOIETO
cJToBa OOIIETO M CIIENHAIBHOTO CJICHTA, a TAKXKe MPOAEMOHCTPHPOBAIM YHUBEpCANbHBIH Xapaktep OC,
€r0 CIIOCOOHOCTH NMPOHHUKATh HE TOJBKO M3 OJTHOTO B APYTOH JIEKCHYECKHH CIIOH, HO M B COBEPIICHHO MHOM,
HE3HAKOMBIH JUI HETO paHee SI3bIKOBOM «apeam» Co CXOXel 3HakoBoi cuctemoil. Kpome Toro, Ham yna-
JIOCh BBISIBUTH B3AMMHYIO CBSI3b MEKIY OOIIMM M CTICNUaIbHBIM CIICHTOM, TIOCKOJIBKY JIGKCHKA, BXOJISIIIAS
B coctaB OC, CpaBHUTEIHHO HEJIOJITOBEYHA, U CO BPEMEHEM BBITECHAETCS U3 A3bIKA 33 CUET MPOHUKHO-
BEHHS HOBBIX CIIOB, MPHUCYIIAX OTICIBHOW COIMANBHOM, MPO(ECCHOHATPHOW WM JIECKITaCCHPOBAHHOM
rpynIme Joaen.

KimoueBble c/10Ba: MakpoCHCTEMa aHIIMICKOTO IPOCTOPEUHS, JIEKCHKA JIMTEPATypPHOTO YIIOTPEO-
JIeHWs1, OOIMH CJIEHT, SKCIPECCHBHO-3MOIMOHAIBHBIM XapaKTep, CIENHaTbHbII CIICHT, JKaprOHHasI JIEKCHK,
(YHKIS KPHIITOTATHIECKAs.

BBEAEHUE

Cyl1ecTBYIOT pa3iIUyHble TOUKU 3PEHUS JIMHIBUCTOB HA OIPEIEIICHUE CIEHIOBOI
nexcukd. OIHY CHeUalIMCThl BEICKA3bIBAIOT MBICIIb O TOM, YTO JaHHBIN JICKCHUECKUN
CJIOH, HAXOZSIIUICS 3a MIPEIeIaMy IIPaBUIl, YCTAHOBJICHHBIX JINTEPATYPHBIM S3BIKOM
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U CIIy>Kaluil JUIsl BBIPQXCHUSI CHUKEHHON CTUIMCTUYECKON OKPACKU CIIOBA, TOJDKECH
OBITH MPOTUBOIIOCTABJIEH AU PepeHIINaTbHBIM BapHaHTaM peur Kak JUTepaTypHOro,
TaKk W HeJuTepaTypHoro ynorpetienus. [lo MHeHUIO Ipyrux uccienopareinei, cio-
BapHBII COCTaB JAHHOM COLIMAIBHO-PEYEBON MUKPOCUCTEMBI HE BCETAA UCTIOIb3YETCS
IUIsL IpEeJJaHUsl CTIIIMCTUYECKOTO 3G PeKTa, a MOpOoi U BOBCE OTPHUILIAETCS KaK TAKOBOE
SIBJICHUE.

Ha nam B3z, HanGosiee 10CTOBEPHON SABIISETCS NePUHULINSA TEPMHUHA «CIEHI»,
npeioxkeHHas nmpogeccopom B.A. XomskoBbiM. OHa Hanbosee IBHO OTpaXkaeT IUHA-
MUKY pa3BUTHS U JEJICHHUS CJIOBA «CJICHT» Ha OOMIMi U cneruanbhbli. [1o ero Muenuto,
OC mpeacraBisieT co00 «0CcOObIN MepuepritHbIN JTEKCHUSCKUH TIIAaCT, JISKAIUNA KaK
BHE ITPEJIEJIOB JIMTEPATYPHOM Pa3roBOPHOI peur, Tak U BHE I'PAHMI] AUATIEKTOB OOILEeHA-
LMOHAJIBHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, BKIIOYAIOLMN B CE0sl... CIION HIMPOKO paclpocTpa-
HEHHOU ¥ O0IIEOHATHON YMOIIMOHATBHO-IKCIIPeCCUBHOM JiekcHuku...» [1. C. 45, 46].

Hpyroii uccienosaresnp B o0nacTu jJekcukonoruu u cruimctuku E.B. ViBanosa
BBIJIEJISICT TPU A3bIKOBBIX ILIACTA, 1BA U3 KOTOPBIX MPEACTABIAIOT A3bIKOBOM COCTAB JIM-
TEpPaTYPHOTO SI3bIKa, BKIIOYAIOLIETO B €051 0OIETUTEPAaTyPHYIO JIEKCHUKY... TEPMUHO-
JIOTHYECKYIO JIEKCUKY, UCIOIb3YEMYIO B C(hepe HAyqHOTO OOILEHHs, a TAKXKE HECTaH-
JAPTHYIO JIEKCUKY, OOCIY>KHMBAIOLIYI0 c(hepy HENPUHYKIEHHOr0, HEO(UIMATBHOIO
00IIeHNsI ¥ BKITIOYAIOIIY0, corfacHo kinaccudukanuy B.A. XoMsaKoBa, 3KCIPecCUBHOE
npocTopeune («HU3KUE» KOJUIOKBHAIU3MBbI, OOLIME CIEHTM3Mbl M YCJIOBHO BYJIbIa-
PHU3MBI) U COIMATBbHO-TIPOodecCHOHANBHOE MTpocTopedre (MpodeccHoHanbHbIe U KOp-
MOPaTUBHBIE XKAPTOHU3MbI U aprotusmsl) [2. C. 5, 6].

B cooTBercTBUH C BBINIEYKa3aHHBIM MOJI0KEHUEM MBI IIPOBEIN COOCTBEHHOE Jie-
JIEHUE JIEKCUUECKUX CJI0€B aHIJIMICKOro pa3roBopHOro si3bika. [1o Hamemy MHEHHIO,
HOpMY IIEPBOr0 YPOBHS COCTABJIAET JIEKCUKA JIUTEPATYPHOro ynoTpednenus Standard
English, Bkmovaromasi B ce0si TUTEpaTypPHO-KHIKHBIEC, OOIIEHAPOIHBIE, KOJJIOKBH-
QJIbHBIE «Pa3rOBOPHBIE) BBIPAKEHUS, TOT/IA KaK K HOpME BTOporo ypoBHs Substandard
English cnegyer oTHecTH, ¢ OJJHOI CTOPOHBI IPOCTOPEUHYIO, BYJIbIapHYIO, 00Weyno-
mpeOumenbHyIo Cl1eH208Y10 JIeKCUKY HeITUTEPATYPHOU peuu, a C APYTroi, KIHTU3MBI «ap-
TOTU3MBD», SIBJISIFOIIME COOOH sI3BIK JUTsl ocBsAIIeHHBIX (thyming, back, centre/medial
slang), mraneKTHyIO JIEKCUKY, B COCTAaB KOTOPOM BXOJSIT COLMAIBHBIMN, IPYIIIOBOM Ha-
JIEKT, JIUTEPATyPHBIA TUANIEKT, TEPPUTOPHATIBHBIN, STHUYECKUN TUATEKT, UIUOJIEKT —
(TmaneKTHBIN BapHaHT S3bIKA MPUCYIIUI OTACTFHOMY MHIMBUAYYMY), & TaKKe TH}-
(bepeHIraIbHbIE BAPHAHTHI CIIOB KaprOHHOTO XapakTepa.

CrenoBatenbHO, MOJT «HECTaHIAPTHOM JIEKCHKOI» CIeAyeT IIOHUMATh HE OTJeIb-
HBIN JIEKCUUECKHUH CIIOMH, a PsIJl COIMAIbHO-PEYEBBIX KOMIIOHEHTOB, 00pa3yIOIHX MAaK-
pocucmemy aHTIIMICKOTO MPOCTOPEUHS, B TO BPEMsI KaK «OOIIHIA CIIEHT MPEACTaBIseT
co00i1 colMaNbHyI0 Pa3HOBUHOCTH (BapUaHT) HEJIUTEPATyPHON PEUr WU COIMAIBHO-
peyeByro Muxpocucmemy, OBITYIOIIYIO B «apeaie» aHTJIMICKOTO MPOCTOPEYrsi, KOTOPOi
CBOMCTBEHHA HaMOOJIbINAsI SMOIMOHANIbHASL BBIPA3UTEIBHOCT, HOBU3HA, YMEHHUE TPO-
HUKHYTH B JIFOOYIO 00JIaCTb S3bIKOBOI CUCTEMBI U 3aKPETTUTHCS B HEH.

OTtnuune o0mIero cieHra OT CHeNUaTbHOrO 3aKIII0YaeTCsl B TOM, YTO TOCIEIHUN
HE OTPa)KaeT IKCIPECCHBHO-3MOLMOHAIBHBIA XapaKTep, HO MCIPAaBHO IMOMOIHSAET CIIO-

152



I'amos A.H. CpaBHUTEIIbHBIH aHAIN3 OOIIETO U CTIEHAIBHOTO CIICHTA. ..

BapHBIN cocTaB OOIIEro CIEHIa 3a CYeT MPOHUKHOBEHUS CJIOB, IPUCYIIUX OTAEIbHOM
COLIMANIbHOM, TTPO(ECCHOHATBHON WM AEKIACCUPOBAaHHOM Tpytie moaeil. (Oopamiaem
BHHMAaHHUE Ha TO, YTO TOJIO)KEHHE O CYIIECTBOBAHUM MUKPOCHCTEMBI U MaKpPOCHCTEMBI
aHIJIMICKOTO MpocTopeurst ObUIO 3aMMCTBOBAHHO U3 KJIaCCU(UKALIUK MTPEICTaBICHHOM
npodeccopom B.A. XOMIKOBBIM.)

Haub6onee pazsepuytoe onpeaenearne OC Mbl HaXOAUM B pabOTe BBIIAIOLIETOCS
oreuecTBeHHOro ¢umuosora A.Jl. IlIseiinepa «O4epk cOBPEMEHHOTO aHIJIUNHCKOIO
si3pika B CHIA».

K o01mmeMy cieHry OH OTHOCHUT MPOCTOPEUHYIO JEKCHKY C SIPKO BBIPa’KEHHON 3MO-
LIMOHAJIBHO-OLIEHOYHOM OKpPacKOH, IIMPOKO paclpoCTPaHEHHYIO B pa3rOBOPHOM peun
U HE OIPaHUYEHHYIO B CBOEM HCIIOJIb30BAHUM PaMKaMU KaKUX-IHMOO mpodeccroHab-
HBIX WIH counalibHbIX AuanekToB [3. C. 153]. M3BecTHBIN COBETCKUI HCCIIEAOBATEIb
B obnactu cuHoHMMuM B.I'. Bumoman onpenenser JIeKCUKY OOLIEero cleHra Kak Jek-
CHKY, HaXoJfIIyIOCs 3a INpe/esaMi aHIJIMHCKOro JMTepaTypHoro sizbika (Standard
English) u npexacrasstonyto oOmENOHATHBIE U IIUPOKO PACPOCTPAHEHHBIE B Pa3ro-
BOPHOI peun 0Opa3HbIe CJI0BA U CIIOBOCOYETaHUS SMOLMOHAIbHO-O0LIEHOYHON OKpaCcKH,
MPETEHIYIOIINE Ha HOBU3HY M OPUTMHAILHOCTh U B 3TUX CBOMX KAauyeCTBaX BBICTY-
MaloUIMe CHHOHUMAaMU CJIOB U CIIOBOCOYETAaHUM JuTepaTypHoro s3bika... [4. C. 137].
B kadecTBe MOATBEPIKACHHS BBINICYKA3aHHOW BEPCHU MBI IIPUBEIIEM HECKOJILKO IPH-
MEpOB, OTPAKAIOIIUX JAHHYI0 COLMAIbHO-PEYEBYIO Pa3HOBUIHOCTh. K o0miemy ciaeHry
OTHOCSATCS CIIEAYIOLIME CII0BA: “shiner” B 3HAYEHUU «CUMAK OO 2nazomy, “‘dumb cluck”
«enynwlil (Heoanekuti) yenoseky, “hairdo” «npuueckay, “tube” «mempoy, “baloney”
«epyHoay, “‘make-up” «epum, kocmemuxay, “‘vac’ «KaHuxyiol» M T.1.

CreHry cBOMCTBEHHO HENOCTOSIHCTBO, U OH CYILECTBYET IO TOTO MOMEHTA, I10Ka
OH BbI3bIBAET MHTEPEC Y OKPYXKAIOIINX, a KaK TOJIBKO OH TEPSIET CBOIO BBIPA3UTEIILHOCTD,
OH CTaHOBUTCSI HE HHTEPECEH, YTO B KOHEYHOM CYETE MPUBOAUT K €r0 MCUE3HOBEHUIO.
«Crnenr no coel mpupoje TpeOyeT MOCTOSHHOTO OOHOBJICHUS. BONBIIMHCTBO CIIOB
CJIEHTa CPABHUTEJIBHO HEJOJITOBEYHO, U, €CIIM OHU HE 3aKpeIlUISIOTCS B fA3bIKE, T.€.,
HE YXOJAT U3 cJIeHra B 00IIepa3srOBOPHYIO JEKCUKY, TO OHU BBINAJAIOT U3 S3bIKa BbI-
TECHEHHBIC HOBBIMH clioBaMm» [5. C. 268].

Cpazy ke BO3HUKAET BOIIPOC, €CIIH CICHI HaCTOJIbKO YHHUBEPCAJIEeH, YTO COCOOEH
JIABUPOBATh CPEAU IPOUeH JICKCUKH U MEHATh CHUKEHHYIO CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY
Ha HOPMY JIMTEPATYpHOIO s3blKa, TO IJE e TOI/lAa pacloIo’KeHa TaK Ha3blBacMas
«JeMapKalMoOHHas» JIMHUS, KOTOpasl MO3BOJIUT OTAEJIUTh CIEHT OT NMPOYeH JICKCUKH
U J1aTh YETKOE ONpe/EICHUE, XapaKTepU3yIOIllee TAKOE MOHATHE, KAK «CIIEHIY.

W3BectHbiit amepukanckuii tuHrBucT Y. @pus B crathe “Usage levels and Dialect
Distribution” roBOpHUT 0 TOM, YTO 32 MOCJIEAHEE BPEMsI TEPMUH «CIIEHI» HACTOJILKO pac-
LIMPWI CBOE 3HAUYEHUE U MPUMEHSIETCs JUlsl 0003HAUeHMsI TAaKOro OOJIbIIOro KOJMYe-
CTBa PA3MYHBIX MOHATHUH, YTO KpaiiHe 3aTpyAHUTENHHO POBECTH Pa3sTPaHHIUTEIIBHYTO
JIUHUIO MEXKIY TEM, UTO ABJISIETCS CIEHroM, a uto HeT [6. C. XXV ]. U3BecTHbIN HH/IO0-
eporierict M.M. MakoBckuii B OTJIeNTbHOM MOHOTpadru, MOCBAIIEHHON COBPEMEHHOMY
AHIVIMHCKOMY CIIEHTY, ONpeeIAeT JaHHYIO IOMETY CIEAYIOIIMM 00pa3oM: «CIIEHT —
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9TO UCTOPUYECKH CIIOKMBIIAsICA Ha 0a3e aHMIIMICKUX TEPPUTOPUATIbHBIX JUAJIEKTOB Pa3-
JIMYHBIX PETMOHOB U JIPYI'MX HamboJiee JPEeBHUX S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB M B OOJIbIICH
WINA B MEHbIIEH CTeNeHN 0011as BCeM HOCUTEISIM s3bIKa JIMHIBO-COLMAIbHAs HOpMa,
KOTOpasi, pean3ysach Ha YPOBHE Pa3roBOPHOI peun ((poHeTHKa, rpaMMaTHKa, JIEKCUKA),
TEHETHYECKH U (PYHKIHMOHAIBHO OTJIMYHA OT KAPrOHHBIX U MPO(ECCHOHAIBHBIX 3J1EMEH-
TOB s3bIKa... [7. C. 22, 23].

CoBmamaroT B CIEHIC U B JHajJeKTaX TaKWe CJIoBa, Kak: “‘fo cat” B 3HAUCHUU
(mownums, cmpadams p8omoti); MUPOKO UCIIONB3YETCs B 00IIEM CIICHIe CYIIECTBH-
TeNbHOE ‘‘creature’”’, KaK MPaBUIIO, YIIOTPEOSAETCS B OTHOIICHUH (XMENbHbIX HANUMKOS),
0COOEHHO (8uCKl); a TaKkKe KOJUIOKBUAJIbHAS CIIOBOOOpa3oBarenbHast popma “fo cotton”
B 3Ha4YeHUU (moobums, opyscums). (Ilpumepsl narorcsa mo cinoBapro JIx. Paiita
“The English Dialect Dictionary”. Vol. 1, 1981 r.).

IIpencraBneHHoe onpezeneHue, XapakTepu3yrolee oOILyl0 CIEHIOBYIO JIEKCHKY,
IIPOTUBOPEUYUT PAaHEE BBICKA3aHHOMY IOJIOKEHHIO B.A. X0MsKOBa, 10 MHEHUIO KO-
TOPOTO CYIIIECTBOBAHHE CJIEHTa B MpeJiesiaX JUAJeKTHON pedr aHTJIMICKOTO s3bIKa He
IPEJCTaBIISIETCS] BO3MOXKHBIM, a SMOLIMOHAJILHO-OL[EHOUHBIH XapakTep ¢ mpeobiaa-
HUEM 3KCIPECCUBHOM (YHKIMH OOIIEro CjeHra sBJIseTCs MPUOPUTETHBIM, TOI/Ia Kak
M.M. MakoBckuil yKa3bIBaeT Ha TO, YTO «CEMAHTHUKA CIIEHI'OBBIX JIEKCEM HE BCEraa
BOCXOJIUT K CTHJIMCTHUECKOMY IEPEOCMBICIICHHUIO, a CJIOBA CJIEHra He 00s13aTeIbHO HC-
MOJNIB3YIOTCA JUISA CO3/IaHus CcTHiMcTH4Yeckoro addexra» [7. C. 23].

B cBowo ouepenp KpymHEHIIMH OTE€YECTBEHHBIH JUHIBUCT M JIEKCHUKOTpad
N.P. 'anbiepyH BBICTYIWI C KpailHE KECTKUM 3asBICHUEM, CUMTAs], YTO €CIIU I1I0METa
«CJIEHI» JI0JDKHA OCTAThCS B KaUu€CTBE TEPMUHA COBETCKON JIEKCUKOTpadHu, TO HYKHO
OIpENIeNIUTh COJEPIKaHUE 3TOM MOMETHI, IEPECMOTPETh CJIOBA, OTHOCUMBIE K 3TOMY
CJIOI0, U OTTPAHUYUTH MX OT CJIOB XKAPTOHHOTO XapakTepa, IUaJIEeKTU3MOB, Npodec-
CHOHAJIM3MOB M 001IeyOTpeONTEeNbHBIX 00pa3HbIX cinoB [8. C. 114].

B cooTBeTcTBHM ¢ BhIIEecKa3zaHHBIM 3asiBicHHEM mpodeccopa U.P. 'anbnepuna
MBI [I0JIaraeM, 4TO IOIBITKH, HallpaBIeHHbIe HA 000CO0IEHHE TIOMEThI «CIICHI», HEBO3-
MO>KHBI BBHJLy TOT'O, YTO CJICHI' HE CTOMT Ha MECTe, OH U3MEHsETCs, IPUOOpeTaeT HOBbIE
YepThl, IEPEXOIUT HE TOIBKO U3 OJHOTO B IPYrOM JEKCHUUYECKUH CJIOH, II€ MOXKET Ha-
XOAUTHCS B TEUEHHE JTUTEIBHOTO BPEMEHH, HO U CIIOCOOEH NMPOHUKATh B COBEPIIEHHO
WHOM, HE 3HAKOMBII JIJISl HErO paHee SI3bIKOBOM «apeai» CO CXO0XKeW 3HAKOBOWU CHCTe-
MOM, IO3TOMY B HacTOsIIIee BPeMs HE MPEJICTABIAETCS BO3MOXKHBIM OTTPAaHUYHUTh €ro
OT JAPYTHX CJIOEB Pa3rOBOPHOM PEUYH AHIVIMKCKOTO S3bIKA.

Tak, HanpuMep, CIEHIM3Mbl ABCTPATMICKOIO «apeaia» YHOTpeOIeHus MoBepKe-
HBI BJIMSTHUIO CO CTOPOHBI BennkoOpuTaHuy MO NpUYMHE aHTJIMHCKONW KOJIOHHM3ALUU
TEPPUTOPUN ABCTPATIMHU U MOCIEAYIOIIUM IPHOBITHEM OOJIBIIOTO KOIUYECTBA Mepece-
JIEHUEB U3 pa3InuHbIX peruoHoB Aurnuu, [llornanauu n Upnanauu. upoko ucnoms-
3yercsi B OpUTAHCKOM M aBCTPAIMHUCKOM CIIEHIe UMsl IpujiaratensHoe ‘jonnox”, “‘jon-
nick” (“jonick”) (cnpaseonuswiii, wecmmwiti, xopowutl, npusmusiit): 1) If you'll be jonnox
to me, I'll be jonnox to you (J.W.)(Eciu mot 6yoeutv uecmen co MHOUL, 8 MAKOM clydade
u s 6yoy wecmen ¢ moooti),...(npunaraTeabHoe ‘jonnox” pacmpocTpaHeHo B rpadcTBe
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Kopnyonn na 1oro — 3amane Aurnuu.); 2) He is a proper jonnick old fellow. (/leticm-
8UMENbHO, DMOm napens 3acayxcusaem ysadicenus).(Kak npasuio, Bapuant ‘jonnick”
ynotpebnsieTcss B HemeTponoiasHoM paiione Mcr [leBoH rpadcerBa JleBoH, AHImN);
3) There was a wildness about that fellow s look that made me feel certain he was not
Jjonick... (Bo 632ns10e moeo napms 6wi10 ymo-mo nyzaiowee, s cpazy noYy8Cmeosal, ymo
OH Hexopowiuli 4enogex). (‘‘jonick” BapraHT aBCTPAIMHCKOTO «apeajiay yHnoTpeOIeHus).
(“The English Dialect Dictionary”. Vol. 3, 1981 r.).

Bo un3bexaHue ABYCMBICIEHHOCTH HE CTOMT IPOBOJUTH Pa3rPaHUYUTEIIBHYIO
JIMHUIO MEX/1y OOIIMM CIIEHI'OM M IPOCTO CJIEHIOM, TaK KaK CTPYKTypa JaHHBIX 000-
3HA4YEHUH MpeJICTaBIIsAeT COOOM MOJIHOE COOTBETCTBUE, TOTJa KaK CHELUAIbHbBIM CIIEHT
HeceT B ce0e JIEKCHKY aprOHHOI'O XapakTepa, OTPAXKAroIlyl0 OOII1e HWHTEPECHI CO-
IUaIbHOMU, MPO(EeCcCHOHATFHON WM JIEKJIACCUPOBAHHON TPYIIIBI JIFOICH C IENbIO CO-
KPBITHSI ICTUHHOCTH OT OCHOBHOM 4acTH s3bIKOBOro obiecTBa. [Ipu conocraBienun
o0I11ero cieHra ¢ ApyruMy IJ1acTaMu pa3sroBOPHOM pedn, BXOJSAIIMME KaK B IEPBbIH
YPOBEHb COOTBETCTBYIOIIUM SI3bIKOBOM HOPME, TaK U BO BTOPO, HE MOJJIEKAILUN S3bI-
KOBOMY CTaHJIapTy, CJIEAyeT BBIICIUTD CIIEAYIOlIee oNpeie/ieHue OOIIero CieHra, Ha-
IJISIHO OTpakarollee ero MoJjIo’KeHUE Kak B sI3bIKO3HAHWH, TaK U B OOILIECTBE B IIEJIOM.
«OC — 3T0 OTHOCHUTEJIBHO yCTOMUMBAsI Il ONPEAEICHHOTO NEepHo/a, IHPOKO pac-
IIPOCTPaHEHHas! U OOIIENOHSTHAs COLMAIbHAS peueBas MUKPOCUCTEMA B IIPOCTOPEUHH,
BECbMa HEOJIHOPOJIHAS 110 CBOEMY I'€HETUYECKOMY COCTaBY U CTEIEHH MPUOIMKEHUS
K (paMIITBSIPHO-Pa3TOBOPHOM PEUH, C SIPKO BBIPAKEHHON IMOIIMOHAILHO-IKCIPECCUBHOM
KOHHOTalMe! BOKaOyJsgpa, MPEACTaBIIAIONEH YacTO HACMEIIKY HaJl COLMAJIbHBIMH,
TUYECKUMH, 3CTETUYECKUMH, SA3BIKOBBIMH U JIPYTUMH YCIOBHOCTSMH U aBTOpUTETA-
mm» [9. C. 39].

B nponoskeHue Hamiero uccie10BaHus Mbl MONbITaEMCs 1e(pUHUIIMPOBATH JIEK-
CHKY, BXOJIIIYI0 B COCTaB «CIIELHAIBHOIO CJIEHIra», MPEJCTaBIISIIONIYyI0 COOOH psif
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKHX 00pa30BaHUM € y3KOYNOTPEOUTEIbHON COLMAIbHO-IIPO-
(eccroHaIbHOM HaNpaBIeHHOCTHIO. Kak MpaBuiio, JaHHYIO IPyYIITy CIEHIOBOM JIEKCHKU
0003Ha4Ya0T TEPMUHAMH, HECYILIUMH CTPOro KpHIITONaanueckyro ¢yHkuuio. K Heit
OTHOCATCS: @) MPO(eCcCHOHATbHBIE KaproOHbl U KOPIOPATHBHBIE (TPYIIIOBbIE) KaPrOHBI;
CTOMUT TAKX€ BBIICIUTH CIEAYIOIINE PAa3HOBUAHOCTU aHIIMHCKOTro *aprosHa: 1) “back
slang” («oOpaTHbIi cieHr»), 2) “centre slang” («ueHTpaidbHBIN cieHr»), 3) “rhyming
slang” («pudmyrommiics ciaeHr»); 6) “cant”/’canting language” («k3HT»); B) “slang”/
’slang language” («cnmeHr»); r) “dialect” («auanekTHas peuby).

CXO0Xy0 TOUKY 3pEHHs B OTHOLLIEHUH CIIEIUAIBHOIO CJIEHra Mbl BCTPEYaeM B Ha-
YUHBIX TpyJax ApYyTrux crnenuanuctoB. «Ko BTOpOI rpymnie oHM OTHOCAT CIEHT, BXO-
TSIIUHA B TY WIM UHYIO CHELUAIbHYIO WM IPO()ECCHOHANBHYIO JIEKCUKY: CIEHT MOps-
KOB, COJIJIaT, CIIOPTCMEHOB, AKTE€POB, IOPUCTOB, CTYICHTOB U T.[., U CICHT PA3JIHMUHBIX
COLIMAIBHBIX IPYNIMPOBOK, HAIPUMEP: KOKHH, T.€. AUAJIEKT MPOCTHIX Jroaei JIonoHa,
CBETCKUI1 )KaproH, CJI0Ba U BBIPAXKEHUs, IPUHATHIE B 3aKPHIThIX YUEOHBIX 3aBEJCHUSIX,
BOpPOBCKOM xaprod u T.1.» [10. C. 117]. BcnencTBue 3T0oro crieliManbHbIA CIEHT BKIIIO-
qaeT B ce0s CI0Ba U CIOBOCOYETAHHUS, UCTIONb3YIOLIMECS COLUAIBHON IPyNIoi, 00b-
eIMHEHHOM 01HOM npodeccueil iy o0IUMHI HHTEpECaMu.
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Ha mpoTspkeHuH AIUTEIbHOIO BpEMEHN BMECTE C SI3bIKOM BHJIOM3MEHSIACh KaK
Mop(eMHasl, TAK U CMBICIIOBasi CTPYKTYpa BbIIIIEyKa3aHHbIX TEPMUHOB. B cooTBeTcTBHI
C MPOBECHHBIM HCCIIE0BAHUEM, Mbl YCTAHOBWIIU, YTO «...CKOPEE BCEr0 COBPEMEHHbIN
TEepPMHUH “jargon” («oKaproH») UMeeT o0Iee NPOUCXOXKICHHUE ¢ (PPAHILY3CKUM CIIOBOM
“gargoter”, 4TO B IIEPEBOJIC HA PYCCKHUM SA3bIK O3HAUACT «U30A8aMb CUNbHBIU ULYMY,
a Tak)Ke, BEpOSITHO, COOTHOCUTBCS € JIATUHCKUM CIIOBOM “‘garrire” B 3HaUEHUU «2060-
pumbs HesHAmMHO, Hepazoopuueo» [11. C. 550].

BwMmecTe ¢ TeM gaHHBINH TEPMUH UMEET CXOXKYIO CII0BOOOPA30BATENBHYIO CTPYKTYPY

’ ’

CO CJIOBaMH «CPEIHEAHTJIMHCKOTO si3bIKa “‘iargo(u)n’’, “girgoun”, “gargoun’; ctapo-

’

(bpaHIry3cKoro si3bika “‘jargoun”, “gergon”, “gargon”; OKCUTaHCKOTO SI3bIKa “‘gergo”;
UTAJIBSHCKOIO s3bIKa “‘gergo-one’”; UCIIAHCKOIO si3bIKa ‘jerga”, “gerigonza”, “girgonz’;
MOPTYTalbCKOTO sI3bIKa “giria”, “geringonca’; TOYHBIA MCTOUYHHK MPOUCXOXKIECHUS
HeuspecTen» [12. C. 492].

«TepmuH “jargon” BriepBble YIIOMHUHAETCs BO BTopoii nosiosune XIV B., B TBOp-
YeCTBE OJHOT'O M3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB JINTEPATYPHOT0 aHIIIMHCKOTO si3blka J[xedpu
Yocepa B 3Hauenuu «wyevemarnue nmuy...» [13. C. 170]. B 310 %e Bpems «npubin3u-
tenbHO B 1350 . ciioBoM “jargon” cranu 0003HAYATh KUCKANCEHHYIO, HENPABUTLHYIO
peuby;... BiepBbie TepMHH “jargon” B Ka4eCcTBE THOPHIHOTO SI3bIKA CTAIN YIIOTPEOISITh
B 1643 roay...» [11. C. 550]. «...TUOpHUIHBIN SA3BIK (AMATIEKT) IPEACTABISIET COO0M yIpo-
HIEHHYI0 MOp(OJI0rHi0, (POHETUKY U I'paMMAaTHKY I'PYMIIbI A3bIKOB (B KaUeCTBE MPH-
Mepa MOYKHO MPUBECTH TUOPUIHBIN SI3BIK NUONCUH UHSIUUL) CITYKALIMN JJIs YIIPOILEH-
HOro MedTHHYeckoro obmenus...» [14. C. 1211]. «B XX B. tepmunom “jargon”
craiau 0003HayaTh crnenuduyeckyro, NpodhecCHoHaIbHYIO JIEKCUKY U (pa3eoIoruio»
[15. Vol. 3. C. 147].

UYro KacaeTcs BblIEyKa3aHHBIX BapUAHTOB aHIVIMICKOro *aproHa: 1) “back slang”
(«oOpaTHBIi cieHr»), 2) “centre slang” («ueHTpaiIbHbIM ciieHr»), 3) “rhyming slang”
(«pupmyrommiics: CIeHr»), TO OHH SIBIISFOT COOOM Psiji COLMAIEHO-PEYEBBIX AIIEMEHTOB,
HCTIONIb3YIOIMXCSL ONPEIETIEHHON COLMAIBHOM IPYIIION C LEIbI0 COKPBITHS KOH(HICH-
LUAITBHON HH(POPMALIMU OT HEMOCBAIICHHBIX.

«*“Back language”, “back slang” unm “kacab genals”, kak ero umeHyoT Henocpe-
CTBEHHO CaMM HOCHUTEJIU, TOProBLbl (PpyKTaMu U OBOLIAMHU Ha ynuuax JIoHaoHa... Ko-
TOpBIE UCIIONIB3YIOT JAHHBIN JIEKCHYECKUH CIION € IEIIBIO S3bIKOBOIO 000CO0IEHHS OT
OKPYXKAIOLUX CBOEH JEATEIbHOCTH... a TAKXKe JUI TOro, YTOOBI JIepKaTh B HEBEJICHUU
CBOHMX 3aKJIATBIX Bparos, noiunuion [16. C. 348, 349]. «“Back slang” — pazHoBu -
HOCTb CJIEHTa, CJIOBA KOTOPOT'O MHUIITYTCSI X YUTAKOTCS B OOPaTHOM HarlpaBJIeHUH (CIipaBa
HAJICBO); a TaKXKe sl IpeAaHust 0oJIbIIeil BBIPasUTENIbHOCTH, MUILYIIUH UM TOBOPS-
IIUH MOKET W3MEHUThH IOJI0kKEHHEe OYKB B CIIOBE, MHOT/A C IIPUCOEIUMHEHUEM 3BYKA,
€CIIM, KOHEYHO ke, CTPYKTypa camoro CJIoBa MO3BOJISIET 3TO caenath...» [17. Vol. 1.
C. 200]. B xauecTBe OATBEPKACHHSI PUBEIEM HECKOJIBKO MMPUMEPOB: kool (to look),
erif (fire), doog (good), elrig (a girl), emag (game), stoobs (boots), shif (fish), kennurd
(drunk), esclop (police).

“Centre slang” (“medial slang”) — B 3TOM cityyae NPOUCXOJUT UHBEPCHs, HApY-
HIaroUIas MOpsAI0K MOCTPOeHHsI MOp(EMHON CTPYKTYpHI CIIOBa, KOTJa BTOpasi 4acTb
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CJIOBa CTAHOBUTCS I1E€PEJ] IEPBOM, BO3MOXHO, KaK M B IIEPBOM CIIy4ae C IPUCOEIMHEHNEM
3ByKa JUIsl Jydliero 3BydaHus. Tak, Hampumep, clOBO beauty IPUMET CIO0BOOOPa30-
BaTeNbHYI0 QopMy eautybeau, cioBo right OyaeT BBIMIAIUTD Kak ightri, a cioBo milk
Oyzaet mpeoOpa3oBaHO B MCEBIOCIIOBO ilkem u T.1.

«*“Rhyming slang” (pu¢mMoBaHHBI CIEHT), BOBHUKIINHI B riepBoi nonosuHe XIX B.,
B Cpezie HU3IIKX CJIOEB HacesleHus T. JIOHJ0Ha, BIIOCIIEICTBUN PACIPOCTPaHUIICS B AB-
crpasmu, CIHA u Upnangun» [18. C. 525].

C no3uuM cemMacHosIoruy JaHHOE peueBoe 00pa3oBaHUE MPOUCXOUT B pe3ysIbTare
BTOPUYHOM HOMHHAIIMH, pPU(MOBAHHON 3aMEHE MEPBOHAYATBHOI0, HCXOIHOI'O CII0BOCO-
YETaHUs! BTOPOCTENIEHHON CTPYKTYpPHOU E€IUHUIIEH, HECYIlIed OCHOBHYIO CEMaHTH4e-
CKY!0 (YHKIMIO. B OHOMacnoI0rn4eckoM acrekTe, M3y4arolleM cpeJIcCTBa HOMUHALINY,
JIaHHAs pedyeBas KOHCTPYKIUs (pU(pMOBaHHBIN CJIEHT) IPEACTaBIsIeT OO0 CI0BOCO-
YyeTaHue, OJBEPrHyTOE YMBIIIJICHHOMY UCKaXEHHUIO CO CTOPOHBI JEKJIACCUPOBAHHBIX
CJIOEB HaceNeHus. PaccMOTpUM HECKOJIBKO IMPOU3BOJIHO BBIOPAHHBIX IPUMEPOB pU-
MOBAHHOTO clieHTa: snake in the grass (a looking-glass), sorrowful tale (three months
in jail), sugar and honey (money), joy of my life (wife) or trouble and strife (wife),
jack-a-dandy (brandy), plough the deep (to go to sleep), elephant’s trunk (drunk),
France and Spain (rain), apples and pears (stairs).

JlanpHeli1ee nccaeoBaHue CIIEHUAIbHOTIO CJIEHTa CBSA3aHO C COLMATBbHO-PEYEBbIM
o0pa3zoBaHMEM, IIUPOKO M3BECTHBIM B AHINIMM 1OJ Ha3BaHueM “‘Canting language”.
Bapuant peun ynotpe0Oinsiercs onpeeieHHON JeKIacCCHPOBAHHON KaTeropHen JII0IeH,
00bEeJMHEHHON HalIM4YMeM Hepa3pbIBHBIX CBs3eH, MHTepecoB U B3MsIoB. I1o oxHOl
BEPCHH, «CJIOBO “‘canting’’ cKOpee BCEro MPOUCXOAUT OT JIATUHCKON (OpMBI Tiiaroia
“canto”, KoTOpas MpH NEPEBOJIC HA AHTJIMHCKHM SI3BIK O3HA4aeT “fo sing”, “to speak”
(nems, co6opumy). O4eHb BEPOSITHO, BBIIIICYKa3aHHBI TEPMHUH ‘‘canting”” uMeer odriee
IIPOUCXOXKAEHUE CO CIOBOM ‘‘cantando” B 3HAYEHUU neHue, 10 ITON MpUUIMHE B Oesl-
HBIX MHCTPYMEHTAJIbHO-MY3bIKAIbHBIX aHCaMOJISIX TOTO BPEMEHM CJIOBOM ‘‘canting”
0003HaYAIIN 8apuUanm My3bIKAIbHO20 NPOU3Ee0eHUsl, A KaK MIPABUIIO 8e0yuye20 UCHOI-
Humens TaKOoro ancamoist uMeHoBaiu cioBoM “‘cant”’» [19. C. XIX—XX].

ITo npyroii Bepcuu, «IOHATHA “‘cant” u “canting”, cKopee BCETO, MPOUCXOIAT
OT UMEH CYLIECTBUTENbHBIX ‘‘chaunt”/ “chaunting”, KoTOpble B IEpEBOJIE€ HA PYCCKUI
S3BIK O3HAYAIOT (HEeU1eHOPA30eNbHYIO, 6360JIHOBAHHYIO, CONPOBONCOAIOUYIOCS NIAAYEM
peud); TIOCPEICTBOM 3TOM peur HUIME W O€30MHBIC MBITAIUCH BHI3BATH KAJIOCTh
y OKPY’KaroIllMX ¥ TAaKUM cr1ocoOoM 3apaboTars cebe Ha nponutanue» [16. C. 3]. Cxo-
xee nonoxenue B ciaoBape “The Oxford Dictionary of English Etymology” Bbicka3bl-
BaeT aHmmiickuii rpammartuct u jgekcukorpad Y. T. Aunonc. ITo ero MHenuto, noHsTre
“cant”... TIIaBHBIM 00pa3oM ynoTpeOisyioch HeMMyuM HaceneHuem X VI B. ¢ mesnbio
MOJIyYeHHUsT MUJIOCTBIHM CO CTOPOHBI OKPYXAIOIIMX W O3HAYaJIO0 «IIPOM3HOLIEHHE
HOIOIUX 3BYKOB, IIEPEMEKAEMbIX IUIaYeM; LBIFAHCKUNA TOH MPOIIEHHS] MUJIOCTHIHI
(Xapman)... [12. C. 141].

B usBectHolt pabote «Comroans Poynenna “The Runnagate's Race”, uzgannoit
B 1610 romy, ynmomuHaeTcst 00 OZJHOM aBAaHTIOPUCTE, YEIOBEKE BBIAIOIINXCS TPUPO/I-

157



Bectuuk PYIH, cepust Teopus sisvika. Cemuomura. Cemanmuxa, 2016, No 1

HbIX criocoOHocTel Koke Jloppene, kotopomy ynanock B 1501 roay coOpats 1o cBou
3HaMeHa BCE JIEKJIACCUPOBaHHBIE CIIOM HACeNIeHNss AHIJIMU U CO3JaTh U3 CBOMX IOCIe-
JioBaTesiel OCTOSHHbIE KPUMUHAIN3UPOBAHHbIE O0BbEIMHEHNS, a BMECTE C TEM, 3aKIIIO-
YUTh COIVIAIIEHUE Ul JOCTHXKEHUs oOIuX Iesell U (GOpMUpPOBaHUS €IUHOTO S3bIKa
¢ ObICTPO HAOMPAIOIIMM CHITY LBITAHCKAM STHUYECKMM MEHBIIMHCTBOM B EBpore,
BO I'JIaB€ KOTOPOTO HAaXOJWJICS HE MEHEee BBIJAIOIIMIICS MpenBOIUTENb 10 UMEHH
Hoxaitnc Xatxop» [20. Vol. 1. C. XIV]. «TaiiHblii S3bIK IBITaH B OCHOBHOM BKJTFOYAJI
B ce0sl JICKCUKY MHYCCKOI'O IIPOUCXOKAEHHS], N3-3a Yero Y aHIJIMYaH BO3HUKIM TPYA-
HOCTH B MOHMMAaHUU U U3YYEHUU 3TOUN 3HaKOBOW cUCTeMbl. B cBOIO ouepenb, IibIraHe
CTOJIKHYJIMCh C TEMHU K€ TPYIHOCTSMH IO OTHOLIEHHUIO K aHTJIMHCKOMY sI3bIKYy. Cllok-
HBII, HO €IMHCTBEHHBIN B 3TOM CHUTyaIlUl KOMIIPOMHCC ObLT HaiieH, 00beIMHUBILINI
CJIOBAa IBITAHCKOT'0, AHIJIMMCKOTO IPOMCXOXIEHUS, HEOJIOTU3Mbl, 3aMMCTBOBaHMS
U3 APYTUX SI3BIKOB, 3a4ACTYI0 HECYIMX KPUITOJIAINYECKYIO (DYHKLHMIO U IOTyYUBILHIA
Ha3BaHue “Canting language” wm “Pedlar’'s French”, a B TeueHue npomuioro croiaerus
cTa UMeHoBaThcs citoBoM “St. Giles's Greek™» [16. C. 6].

Hwxe Mbl IpUBOAMM HECKOJIBKO ITPUMEPOB, ONPEAECIIAIOMINX JaHHYIO COLUATBHYIO
Pa3HOBUAHOCTH HEMUTEpaTypHOU peun. Tak, coBoM “myll” KpuMUHAIU3UPOBAHHBIC
9JIeMEHTHI AHTTIMU 0003Havanu riaaroi “fo robbe” (o6kpaovisams, epabumv), a O]
cioBocoueTanueM “fo mill a ken” nmouumamu “fo robbe a house” (epabums dom); UMst
CYLIECTBUTENbHOE “a prison house” B 3HaYCHUH (miopbma, memHuya) ObUIO TIpen-
CTaBJICHO CJIIOBOM ‘“‘quyerkyn”, a ¢popma riarona ‘“to speak” B 3HaYCHHH (2080pumn,
U3bACHAMbCA) ObLIA TPEJCTaBIIEHA CIOBOM ‘‘f0 cant”; a TakXke, OHU HCIIOJIb30BaIU
B IIEJISIX JIe3UH(OpMAIIMU OKPY>KAIOIIUX UMEHA CYIIECTBUTENbHBIC: “‘lowre” B 3HAYCHUH
“money” (Oenveu) u CymecTBUTENbHOE “‘mynt” B 3HaUeHUU “‘gold” (3010mo) v T.1.

®pencuc I'poys, cocraButens ciaobapsa “A Classical Dictionary of the Vulgar
Tongue”, BelensieT apyroe ciaoocoderanue «“‘Flash Lingo”, o6o3Hauaromee “the
canting or slang language”. Ilonstue “Flash Language” BnepBble ObLIO OTMEUEHO
B JIMHIBUCTUKE B 1746 1., ciyctst 10 jer crtanm Mcnoib30BaTh TOJIBKO CJI0BOOOPa30Ba-
tenbHyo Gopmy “flash”... (B XIX B. cnoBo “flash” Op110 Mpeobpa3oBaHo B MIMOMATH-
4eCKOe BbIpakeHue ‘“‘the man-about-town” B 3HaUEHUM CEMCKULL YEN08EK, NPOHCU-
eamenw ocuznu)» [21. C. 69].

B nosepiieHne ckazaHHOrO cieqyeT 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO JICKCHUKA Jie-
KJIACCUPOBAaHHBIX (KPUMHHAIN3UPOBAHHBIX) JIEMEHTOB B KaXJIOM IOCYJapCTBE UMEET
cBoe coOcTBeHHOE 0003HaueHue. Bo ®@paHimy «raifHbli A3bIK», KOTOPBIM UCIONB3YIOT
pa30oitHKH, TpaOuTeN, BOPbl-KapMaHHUKH, HOCUT Ha3zBaHue “Argot” («apro»). B I'ep-
MaHUU JaHHas COLMabHO-peYeBas MUKpOCcUCTeMa onpeaensercs cnoBoM “‘Rothwalsch”
(«potBenin»). Tonmel HUIIUX, Oy aatoniue mo ynunam Heamonst u Puma, Takke kak
pa36oitHuku ropoja [Tommnen, UcroNb3yIOT «CeKpeTHBbIN A3bIK» “Gergo”. B Mcnanumn
JIFOY, NPOMBILUIAIOIINE Pa300eM U MOIIEHHUYECTBOM, 0003HaYat0T KOH(pUIEHINAIb-
Hyto nHopmMalmio cinoBamu “‘tongue Germania” wim “Robber’s Language”. B Ilopryra-
JIMM JaHHYIO COLMATbHO-PEYEBYIO Pa3HOBHIHOCTH OMpenessitoT jekcemon “Calao”,
a B OuUHISIHIUN UMEHYIOT coBoM “Lappes”. MckyccTBeHHO co3aanHbIi s3bIK “Lingua
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Franca” mpencraBisier co0oii sI3bIK OCTPOBHOTO TOocyJapcTBa MaibTa M CTpaH BOC-
TouHOM YacT Cpeau3eMHOMOPbs, CIyXKaIIUN Ui MEKITHUYECKOTO OOIIEHHUS U Be-
JICHUs1 TOPTOBBIX JI€J B 3TOM YacTH PErvoHa, 3a4acTyl0 COJep)KaIluii B cee JIEKCUKY
JIEKJIACCUPOBAHHBIX JIEMEHTOB AHIINM, UMeHyeMmyro “Canting language”, koTopas
B COBpEMEHHOM 0003HaYeHHUHU TpesicTaBieHa kKak “Slang language”.

B npopomkenue Hamero McciaeIoBaHUS MbI MOMBITAEMCS MPEACTaBUTh BEPCUU
TepMHHA “slang”, Kacarolrecss HEMOCPEACTBEHHO €ro CMBICIIOBOI Harpy3ku, a MMEHHO
KOT'JIa ¥ TIPH KaKuX 0OCTOSTENHCTBAX BIIEPBBIC OH ObUT 3aCBUIECTEIILCTBOBAH B UCTOPUH
nuHTBUCTUKH. HeoOxoanmo abCTparupoBaThCs OT JIOKHBIX MOHATUH, YKa3bIBAIOIIIX
Ha HEBEPHYIO, HUUYEeM He 0OOCHOBAHHYIO TOUYKY 3PEHHS O TOM, YTO TEPMHUH «CIICHI»
B CBOEM 3HAYEHMHM IpenacTasiisul nocie 1750 r. u 1o Hacrosuiero Bpemenu. lIsirascey
JIaTh TOYHBIA OTBET HA MOCTAaBJIEHHBIA BOIPOC, MBI IIPOBEJIU Mapauiesib MEXKIY 3apy-
OEKHBIMU U OTE€YECTBEHHBIMU JIMHTBUCTaMHU, MHEHUSI KOTOPBIX 3[IECh HE PACXOJSATCS.
B pa6ote T.A. ConoBbeBoil MbI HaOMI01aeM CIIEyIOIIEe: KTePMUH ,,CIICHT* BIIEPBbIE
ObLI 3aperucTpupoBaH B 3amajaHoil ymHrBucTHKe B 1750 r. C camoro Hauaia CBOEro
CYLIECTBOBAHUS TEPMHUH CJIEHT BBI3BAJl MHOTO CIIOPOB IO BOIIPOCY CBOETO COJIEpa-
uHus» [10. C. 110].

ITonoGHy 0 Bepcuio BBICKA3bIBAET AHIVIMHCKUI McclieoBaTenb B 00JIaCTH CIICH-
roBoit nexcuku Ppencuc ['poys. 1o ero MHeHuto, TepMUH “slang” — To ke camoe, 4To
u “Cant language”, mosiBjieHre KOTOPOTO B POJIM UMEHU CYIIECTBUTEILHOTO U MpHUIIa-
rareabHoro aarupyercs npubmusutensHo 1750 rogom [21. C. 313]. MeI Taxke obpa-
THJIUCH K paboTaM JIPyrux aBTOPOB, B KOTOPBIX MU3JI0KEHA MOJIHASL XPOHOIOTUSI COOBITHIA,
CBSI3aHHAs C MOCJIEIYIOIIMM M3MEHEHUEM CMBICIOBOIO COACPIKAHUS CIIOBA «CIICHT»
Y IpUOOpeTeHNEM HOBOW IKCIIPECCHBHO-3MOIIMOHATBHON OKPACKHU.

JlanpHelilee ucciaeJ0BaHue MOKa3aino, YTo MPUMEHEHHE TEPMUHA «CIICHD BKIIIO-
YaeT B ce0s1 MHOYKECTBO COMYTCTBYIOIIMX 3HAYCHH, [0 OJHOMY U3 KOTOPBIX JaHHbBIN
TEPMHUH UCIIOJIb3YETCs B 3HAYECHUU «HeHopMmamueHou nekcukuy. CieloBaTenbHO, Tep-
MUH “slang” BKIIIOYaeT B ce0sl HE TOIBKO SI3bIKOBOE 000COOICHUE, HO U KaK OTMEYAIOT
nekcukorpadsl bappepe u Jlenana, npogomkaeT BblpaxaTh B 3HaUe€HUU “‘language”
wi “lingo” cerMeHT «8yaveaphoi, neyensyprou aexcukuy [20. Vol. 2. C. 251].

XoTTeH mpeacTaBisieT “slang” kak si3bIK OCKOPOUTEIbHBIN, YHU3UTEIBHBIH, 1. €.
“to cheat, to abuse in foul language” (“obmanvieams, 6panumo, ockopoasimv”)
[16. C. 294]. B cnoBape moTinanackoro yekcukorpada xeitmca Mioppest Mbl Haxo-
JIMM JI0Ka3aTeNbCTBA BhILIEYKa3aHHOM Bepcuu [/868 W.R. Greg Lit. & Soc. Judgm.
Mpr. Carlyle slangs like a blaspheming pagan; I'ocnooun Kapnaaiin pyeaemca kax ca-
nootcnux]. [1888 Burgon Lives 12 Good Men. He sent for the offender, and in the most
slashing style ‘slanged’, even threatened him. On nocran 3a 06uduuUKOM, nOCie 4e2o
6 006011bHO dHcecmikoli hopme npueposzun emy]. (Ilpumepsl JarOTCs MO CIOBapro
JIx. Mroppest “A New English Dictionary On Historical Principles”. Vol. IX. 1919 r.).
Heo0OxomiMo 0TMETUTB, UTO «CI0BO ‘“‘slang” B 3HaueHuu ‘“‘abusive language’ BriepBbIC
nosiBriiock B 1828 rogy» [11. C. 1015].

XOTTeH TakKe BBIACISET MpuiaratesibHoe “slangy”(“‘nokaswnotil, kpuuawuii, 6po-
carowutics 8 enaza’’), ynorpednsemMoe B OTHOLICHHH (00excovl, nogedenus) [16. C. 294].
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Janee Mbl ccbutaemcst Ha cioBapb Jx. Mroppes, 17151 TOro 4To0bl MOAYEPKHYTh SIPKO
BBIPQ)XEHHYIO OKPAcKy NpemioxeHHoW Bepcuu [1/849 Alb. Smith Pottleton Legacy
(1854). A smart scarf, a very new hat, a slang coat, and massive watch-chain. Snezanm-
Hblll wapg, Hoeas wana, bocamoe NAIbLMO U MACCUBHAS yenouka 07 dacos|. [1847
Alb. Smith Chr. Tadpole (1879) The slang tone in which these words were uttered
produced another burst of laughter. Cxazannoe 6 n0006HOM MOHe 8bI138A110 OUEPEOHOL
83pwig cmexal. (“A New English Dictionary On Historical Principles”. Vol. IX. 1919 r.).
BriepBsie npunaratensHoe “slangy’’ O6bul0 BbIsABIEHO B «1842 roay, o6pa3oBaHHOe
oT aHTNIMicKoit popmbl “english slang, n. +-y”’» [11. C. 1015].

Opuk [Taptpumk B kaure “Slang Today and Yesterday” ormeuaer, 4to mpubau3m-
TenbHO B 1850 rogy TepmuH “slang” cranu MCHONb30BaTh sl 0O03HAUCHUS «KOLIOKEU-
AnbHOU (NPOCMOPEUHOll) JEeKCUKU HeTumepamypHou peduy, 4To MOCIYXKHUJIO MOosBIIe-
HHUIO HOBBIX CHHOHMMMUHBIX 3HaueHUi. Tak, Hanpumep, y HU3IINX CIOEB HACEJIECHUs
Hapsiay co cioBoM “‘slang” mpuiuio ciaoBo “/ingo”, a KaTeropus JoJed, 3aHUMAKOIas
0oJiee BBICOKYIO MEPapXUUYECKYH CTYIEHb, CTaja MCIOJIb30BaTh TEPMHUH ‘‘argot”
[22. C. 3].

Crenyromee pedeBoe 0OpazoBaHME, MOJUIEKAIIEE PACCMOTPEHUIO, POUCXOAUT
OT... «rpeueckoro ciosa “dialektos” — rosop, Hapeuue, pa3HOBUIHOCTb JJAHHOT'O SI3bI-
Ka, yrnorpebisiemast 0ojee Wi MeHee OrpaHueHHON TPYIIOH Jito/iel, CBA3aHHBIX Tep-
pUTOpHAIbHOMN, MpodecCHOHAIBHON WM collManbHON obmmHocThio» [23. C. 387].

B cooTBeTCcTBHM C BbIIIEYKa3aHHBIM JEICHUEM JIEKCUUYECKHX I1J1aCTOB aHIJIMICKOro
PasroBOPHOTIO SI3bIKA MBI OT/IEJIBHO BBIIENIMIIN JIEKCUKY TUAJIEKTHOM pedu, B COCTAB KO-
TOPOW BXOJAT COLMAIBLHO-TPYNIIOBOM JHATEKT, BBIPAYKAIOUINI OOIINE COIMaIbHBIC
NPU3HAKU TPYIIIBI JIFOJIEH; THAIEKT Npo(hecCHOHAIBHBIM, CBONCTBEHHBIN JIFOAAM OJTHOM
npodeccuu WM OJHOTO Poja 3aHATUH; AUANEKT JUTEPaTyPHbIH, COOTBETCTBYIOIIUI
HOpPME JINTEPATYPHOTO S3bIKA; ITHUYECKUN JIHANIEKT, 00BEANHSIOMNN IO OHOMN
HApOJHOCTH U KyJIbTYpBbl; IUAIEKT TEPPUTOPUANIBbHBIN, 00bEeIUHSIIOMUH JTr0/1ei, mpo-
KMBAIOIIMX HA OJHON TeppuTopuu. B kauecTBe mprumepa Mbl IpeAaraeM OJUH U3 ca-
MBIX U3BECTHBIX JuanekToB JIoHaoHa “cockney” (KOKHM), UCTOYHHUK MTPOUCXOKICHUS
KOTOPOT'O JIONOJJMHHO HEU3BEeCTeH. Tak, 10 OJAHOM M3 BEPCHUH, «...NPUOIU3UTEIBHO
1o 1600 roma moHsITHE ,,KOKHU® CBSI3BIBAIH C NPUEMOM KAKOU-TUO0 nuuyu; KPOME TOrO
CIIOBOM ,,KOKHHU* 0003HAYAJIN yP0OIuUBoe, MaieHbko20 pamepa Kypuroe suyo (“New
English Dictionary™)... co Bpemenem, rae-to ¢ 1600 roma coBom ,,KOKHH® CTaIM Ha3bl-
BaTh KopeHHuIx dcumenel Jlonoowna...» [24. Vol. 1. C. 324] co cpeaAHUM M HU3KUM
JOCTaTKOM, POJUBIIUXCS B Ipeeax A0CATaeMOCTH 3BOHA KOJIOKOJIOB LepkBH CHHT-
Mbpu-m-boy.

CymiecTByeT U Jipyras BepcHsi, yKa3blBarollas Ha MPOUCXOXKJIEHHE CIIOBA, OIpe-
JIETISTIOIIETO0 COBPEMEHHBIN AUANEKT «KOKHIY: «... — OmHaxapl xutens JIonaoHa, Oy ry-
Yy BIEPBbIE B CBOEH JKU3HU 3a FOPOOM, YCIbIIIAN P)KaHUE JOMIAH U BOCKIMKHYI:
«l"ociogun! Bel 310 cnbianu?! Bel ciblimany kak ,.cmeercs gowaab!». Kak pas B 310
camoe BpeMs IPOXOIMJI MUMO Y€eJI0BEK, KOTOPBIH U NOMPABUII €ro, CKa3as, YTo JIOLIA/b
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He cMeeTcs], oHa pxkeT. Ha cnenyromiee yTpo, korja npore neTyx, FopoJICKOH KUTEb,
3allOMHUB TO, YTO €My Buepa ObLIO CKa3aHo, U, OyJlyul YBEpPEHHBIM B CBOEH IpaBoTe,
npoKpuyai Bo Beeycnbimanue: “Do you hear how the cock neighs?”» [16. C. 123].

JIManeKkT «KOKHM» OTINYACTCs HECTaHIAPTHHIM IPOU3HOIIEHUEM, HE COOTBETCT-
BYET JINTEpaTypHOM HOpMe yrnoTpeOsieHHs, a Takxke 00J1aaeT CXOACTBOM C pU(PMOBaH-
HBIM cileHroM. Huke npuBeneM HECKOJIBKO MPUMEpPOB YIOTPEOIEHUS JIOHIOHCKOTO
IIPOCTOPEUHsl «KOKHW»: IMPUMEHEHHue riarona “fo be” B 3HaueHuUu “ain’t” BMeCTO
“Isn’t” v “am not”; ucnonp3oBanue (HoKycHOro Hapeuns “‘weally” Bmecto “really”;
a Taroke mpuMepsl pudMoBaHHOro cieHra ‘“plates of meat” BMecto feet”, BMeCTO
“head” — “loaf of bread”’; n T.n1.

Cy1ecTByeT U Jpyroil U3BECTHBIM TEPPUTOPUAIBHBIA JUATIEKT «CKay3», paclpo-
CTpaHEHHBIA Ha TEPPUTOPUHU METPONONILHOTO TpadcTtBa Mepeucaiia. K coxanenuro, Mbl
MMEEM JIOBOJIBHO MaJIO MMCbMEHHBIX MCTOYHUKOB, OTOOPA)KAIOIIMX JAHHBIM COIMAIb-
HO-peueBoil anemeHT. [Ipekae Bcero CTouT OTMETUTD TO, YTO CIIOBO «CKay3» (Scouse,
scouce, scowse, skowse) IPOUCXOIUT OT MOPCKOTO >KaproHusma ‘‘lobscouse” (mywienvie
060U ¢ PEOKUMU KYCOUKAMU MACA), B TIPOILIOM JEXKYpPHOE OJIF0JI0 JIMBEPITYIbCKUX
MopsikoB [25. C. 21]. TeppuTopHuaabHbIil THAIEKT «CKay3», KaK U «KOKHW», 001a/1aeT
LEJIBIM pAAOM (POHETHYECKUX, MOP(HOIOTNIECKUX M CUHTAaKCUYECKUX IPU3HAKOB. TH-
IIMYHbIE IPUMEPBI YIIOTPEOIeHHs JIMBEPITYIILCKOTO pocTopeuns «ckays»: “De Pool” —
“the city of Liverpool”; “Sevvy Park Liblab”— “Sefton Park Public Library”;
“footee” — “‘football”; “chuck” — “bread”; “lush” — “drink”.

3SAKJIIOMEHUE

Taxum 00pazom, aBTOpOM ObUTH M3YUEHBI pa3IMyHble HCTOYHUKH 110 BOIPOCY CO-
JiepKaHusl 0OIIEeTo CIeHra, KOTOPBIN MPEeCTaBIeH IIMPOKO PacIpOCTPaHEHHOMH, 001Ie-
YHOTPEOUTENbHON JIEKCUKOW HENUTEpaTypHOH peun ¢ SpKO BBIPOKEHHOM 3KCIIPECCHUB-
HO-3MOLMOHAILHOM OKPACKOM, OBITYIOIIEH B MAKpOCHCTEME aHITIMHCKOTO IIPOCTOpEY s,
a TaKKe ylaloch yCTaHOBUTH AU depeHInanbHble BApUAHThl JUAJIEKTHON pedn aHr-
JIMACKOTO $I3bIKA, U MPEJCTaBUTHh B XPOHOJIOIMUYECKOM MOCIEI0BATEIbHOCTU Psif YC-
JIOBHBIX CJIOB M BBIPKEHUM, BXOIALIMX B COCTAaB CHELMAIBHOIO CIECHIa, M CO3/1aBaEMbIX
OT/EIbHON COLMATIBHON MM NPO(PECCHOHAIBHON TPYNIION C IeNbI0 SI3bIKOBON “H30-
JISINUK” OT OCTAJILHOM YacTH JAaHHOU SA3BIKOBOM OOIIIHOCTH.
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The purpose of this article is to define the lexical and semantic meaning of common and special
slang through practical and theoretical knowledge. In the research process the author has used an extensive
scientific literature of domestic and foreign linguists to reveal fully the content and origin of the above
concepts. In the article we applied methods of theoretical level, namely abstraction technique representing
the cognitive process by which it is obtained a distraction from nonessential properties belonging to general
and special slang in order to highlight their most important and regular features; method of generalization
by which we establish the general properties and characteristics inherent in general slang and speech
formations being an integral part of special slang; historic method contributing to construction of a scientific
theory in which the concepts belonging to special slang are considered in chronological succession; hypo-
thetical technique revealing a probable origin of social variants of special slang. Methods of empirical
(practical) level: comparison by which it becomes possible to establish the correlation between vocabu-
lary of general slang and vocabulary of special slang, as well as to identify the difference between them;
experiment aimed at reproducing examples of general and special slang.

The main results of this research lie in the fact that we were able to interprete the concepts ex-
plaining the content of general and special slang comprising speech formations including words of strictly
specialized social — professional orientation. We made own division of lexical layers of Substandard
English uniting words of general and special slang as well as revealed the universal character of general
slang, its ability to penetrate not only from one to another lexical layer, but in a completely different,
unfamiliar earlier language “area” with a similar sign system. In addition, we were able to reveal the
mutual correlation between the general and special lexicon, as the part of general slang is relatively
short — lived, and eventually forced out of the language due to the penetration of new words inherent
in the particular social, professional or underclass people.

Key words: the macrosystem of Substandard English, Standard English, general slang (has an
expressive and emotional character), special slang (consists of slangy words), secret function.



